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AFANASZJEV TITKOS MESÉI  

A. N. Afanaszjev: Zaveštani tetreb. PriZe iz ruske skrivmice. Pros-
veta, Beagrad, 1982. Biblioteka Estikon  

A belgrádi Prosveta Könyvkiadó Erotikon sorozata csupán néhány éve  
jelenik m еg, mégis vitathatatlan népszerűsбgre tett szert. Az eddig aneg-
jelent huszonegy kötete közül a legtöbb kett б , némelyik már három ki-
adást is megért. Persze a sorozat címe és kötött teanatikája érthet ővé te-
szi a kiadni sikert: olyan sorozat ez, amely a hivatalos ikönyvk:iadásban  
eddig — Henry Miller jól ismert anűveinek kiadásait leszáanf tva -- ta-
bunak számító teriWetre, a szexualvtásra, ,illetve ennek a tematikának iro-
dalmi lecsapódásaira épít. A sorozat tehát az álszent prüdéria eredmé-
nyes arculcsapása és kiadбi siker is egyben, s persze igyekszik is adni  
magára, ezérn az irodalmi m űvek és emlékirattik mellett id őnként egy-
egy tanulmánykötetet is kibocsát, amelyben ismert és elismert szakembe-
rek veszik vallatбra sok szempontból a szexualitás ,kérdéseit.  

A szexuális élet leírása persze nem csak irodalmi m űvekben rés éleanző  
dolgozatokban nyer megfogalmazást; ez a tematika a folklórnak is jól is-
mert területe, bárkorántsem lehet állítani, hogy Kelet-Köz бp-Európában  
tömegével jelentek volna meg olyan kiadványok, amelyek a hagyoaná-
nyos népéletet élők nemiségével vagy nemi életével foglalkoznának.  
Szerbhorvát nyelvterületen — a nagyközönség számára — éppen az  
Ératikon sorozat fedezte fel azt a tényt, hogy a néphagyoanány és a  
„hamvas" népi +képzelet nem csupán lírai népdalókat ►testált a „cinгllт  
zált" utókorra, hanem egyebet is, például olyan népdalokat és lakodalmi  
kurjantásokat, amelyekben a szerelem és a testiség egyáltalán neon j сLképi  
mezbe és lepelbe burkoltan, hanem a közvetlen és elemi sz бkimiondás  
szintjén nyert megfogalmazást. Ilyen kötete volt a sorozatnak a Crven  
ban (Vörös bán) című, amely Vuk Stefanovi ć  Karadžić  hagyatékából tett  
közzé válogatást az ilyen jelleg ű  népdailakbбl. (Megjegyzendő, hogy a  
Vuk-féle gyűjtésnek ez a népdalrétege csak a ,nagyiközönsбg száanára volt  
elérhetetlen: a Szerb Tudományos és M űvészeti Akradémia a teljes anya-
got kiadta a kutatók számára, szigorúan tudományos használatra.) Mi-
után ez a Vuk-féle kötet a hírek szerint legalább ötvenezer ,példányban  
lelt vásárlóra, a sorozatszerkesztđk nyilvánvalóan úgy véltók, hogy  a 
folklór alkarások is anegfelel ő  anódon képesek a sorozat célkntűzéseit rep-
rezentálni.  

Ennek az álláspontnak bizonyítéka a sorozat új kötete, amely Afanasz-
jevnak, a legnagyobb és talán legmegbecsültebb orosz ,n бpmesegyűjtőneik  
egyik l јadványából nyújt elбg gazdag válogatást. Afanaszjev kötete Za-
vetnije szkazki (Tdtkos .mesék) címen jelent meg Genfiben, évszám és a  
gyűjtđ  nevének megjelölése n бlkül. Az ebbđl !készült válogatás utбszava  
szerint a mű  megjelenésének időpontja nem tisztázott, így tudja a Világ- 
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irodalmi Lexikon is. Mindössze annyit tudunk meg e léét forrLsb бl, hogy  
a XIX. század hatvanas éveire tehetđ  megjelenése. Ez a fi ~alógiai táj&b-
zattlanság azonban korгigátlható, mert az orosz nóprajzi filológia napja-
inkra már .kiderívtette a mű  megjelenésének ,időpantфját: Afanaszjev lyíres  
kötete 1872-ben jelent meg Genfben. (V5.: Sztavnyityeljnij ukazatelji  
szjuzsetov. Vosztocsnoszlavjanszkaja szkaztka. Leningrad, 1979. 30. .p.)  
Afanaszjev kötete a maga idejébentermészetesen nem véletlenül jelent  

meg kílföldön rés név néllkül. S azt is hozzátehetjük, hogy nem is kö-
vetkezmények nélkül. Gyűjt&je rés közrebocsáttója elvesztette levéltárosi  

állását, ezzel egzisztenciáját .is. Voltaképpen nyomorban halt meg.  

dViagának a kötetnek a 'történetéhez az is hozzátartozik, hogy még a  
XIX. század végén megjelent angol +és francia fordításban, századunkban  
pedig újabb +kiadásolyban. Legutóbbi az amerikai kiadás, ez 1980-fiban je-
lent meg. Az eredeti orosz kiadáshoz Afanaszjev elószót írt, persze azt is  

név nélkül, s abban világosan utal a mt~►fajnak Európa-szerte ismert ki-
adásaira, s egyben az aiLkkom orosz ll аpotaktra, amelyek lehetetlenné tet-
ték, hogy a gyűjtemény Oroszоrszágiban megjelenhessék.  

Elolvasva a válogatást, amely Afanaszjev gy űjtвmёnyéből válogatott  
formában ,az Erotikon sorozatban megjelent, sok tekintetben tértlh сtővé  
válik a mai dlvasб  számára ennek a prüdériának a magyarázata. A ma-
gyarázat talán nem is els&sorban a „ anosdatlan szájú" paraszti szövegek-
ben keresendő, hanem abban a magas fokú társadalam!bírádó hangnem-
ben, amely Ыelđlnik ékesen kivi+láglili. Nem lehet ugyanis nem észre-
venni, hogy e szövegekiben felbukkanó szerepl đlk elбjelezettsege egyáltalán  
nem volt szinkronban azzal a id.rsadalsni hierarchiával,amely a kar orosz-
országi társadálmára jellemző  volt. Szociális szempontból ugyanis világo-
san dlkülöníxhetó e szёvegeklbвΡn a ravasz, hеlyzanábбl fakadóan minden  
hájjal megkent muzsik, a napszámos vagy katona, a snásiik pбluson pe-
dig a kapzsi, tólveteg, de együgy ű  pópa, keresked$, fötldesúr. S persze  a 
papné, íkereskedőné, fáldbirtakosné, meg a rétegbe tartozó nagytiányok,  
akik aztán — e szövegek szerint — általában áldozatul esnek a ravasz  
muzsik fantáziájának. S amelylett, hogy e réteg nőtagjain a muzsik +kellő  
erёllyel gyalkorolja férfierényeit, majdnem minden esetben pénzt is kicsi-
kar t&lük. Az persze -mára m űfaj közihelyeihez tartozik, hogy a nevezett  
papnők, +fđldbirtoikosnték, payplányok nem is igen búslakodnak a .muzsiki  
férfierény erélyes gyakorlása miatt, s& általában meg is kívánják.  

A kötetben szereplб  szövegek folklorisztikai szemlíontiból a népi pró-
zaepika katag&iájába tartoznak, s általában a ,novelllamesék, a ,rásze-
dett ördög"-történeték vagy az anekdoták közié osralhatók. Falklorisz-
+tilkai besorolhatóságuk egyben azt is ,jelenti, hogy felbuikkanásuk, eltar-
redtségük és változatokban váló gyakoriságuk a népköltószet aörvénysze-
rűségei szerint alakult. Bár az elóttünik lev ő  +válogatás nem adja Afanasz-
jev megfelel& kötetének teljes anyagát, ezekb бl a szövegeklbбl is kialvas-
ható a folklorisztikus jelleg, hisz némely szövegeknek egymás után sara- 
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koznak nem sok tekintetben különböző  változatai. Kár, hogy e kiadás-
bál nem sok adatra lehet találni az egyes szövegek elterjedtsbgével kap-
csolatban, csupán néhány lábjegyzet utal arra, hogy mégsem egy helyen  
történt a gyűjtés. Mindenesetre a gaz аg orosz prózaepikai hagyomány  
változatairól van szó, a föntebb eanlített keleti szláv mesekatalógus  
ugyanis Afanaszjev változatai mellett egész sor. orosz változatról tud.  

Ez a gyűjtemény már teljes mértékben folklorizálódott változatokat  
tartalmaz, tehát nem arról van sz б  +bennük, ami konkrét szerepl őkkel  
megtörtént egy-egy isten háta mögötti orosz faluban. S đt: a szövegek  
helyhez vagy időhöz való ,köthetősége neon jelent semmit, hisz nagy ré-  
szűkben az egyetemes európai mese- és anekdatakinos motívumai bukkan-
nak fel. Afanaszjev maga is utal arra el őszavában, hogy ezeknek a tör=  
ténetek :nek nбmelyi'klében Bocaeoio Dekameronjának nagyon távoli lecsa-  
pódásai figyelhetők meg.  

E történetek vaskos bája, 1ebilinasel đen elemi humora, magával ra-
gadja az olvasót, pornográfiár бd beszélni velük kapcsolatban merđ  tájé-  
kozatlanság. Hogy egyébkéп~t ezek a történetek mélyen beleágyazódtak  a 
tradicionális paraszti környezetbe, azt az. is bizonyítja, hogy a valós sze-
reg1 k mellett gyakran feltűnik bennük az ördög, akárcsak a varázsтne-  
sbkben és mondaszövegekben. Hogy mily anérté!kben közös európai mese-  
illetve mondakincsr ől van szó Afanaszjev szövegeiben, azt jugoszláviai  
magyar foikloriszJtikai példával Is igazolni lehet. Az .Új Symposio п  egyik  
szexualitásnak szentelt számában olvasható egy népi prózaepikai alkotás  
Ott, ott, öreganyám! címmel. (V8.: Új Symposioп, 1979. július—augusz-  
tus, 171- 172. szám, 287-288. p.) Ennek a nagymértékben Vajdaságra  

lokalizálható és aktualizáLhat б  szövegnek példáwl három igen szép, tel-
jes változata olvasható Afanaszjev gyűjteményéiben. Ennek a vajdasági  
változatnak .gyűjtője és közzétevője Burány Béla, .akinek egyébként ter-
jedelmes gyűjtése van ebből a műfajból. E vajdasági magyar, kézáratos  
erotikus népi elbeszélés-gyűjteménynek ismeretében elmondhatjuk, hogy  
Afanaszjev anyaga és a mi anyagunk túlnyomórészt azonos motívumköar  
tulajdo гΡikёppen azonos típusszámú szövegeinek más-anás változatait tar-  
talmazza. Nyлilvánval6, hogy ezt a jugoszláviai magyar anyagot mi-
előbb ,közzé kellene tenni, mert az álszent prüdéria általtámasztott  ta-
buk tudatos áthágása anélkül nem reanélhető ., hogy a jugoszláviai ma-
gyar falklórnak ez az ága nagyobb mértékben lejegyzést nyerjen.  

Bár az Afanaszjev-féle erotikus népmesegy űjtemény nem a •fоlkdór-
kiadványaknak megfelelđ  apparátussal, neon is tuđamányos sorozatban  
jelent meg, ennek ellenére mindenképpen ü đгvözölnie ken a folkdoriszmi-
kának is, hisz az angol és francia fordltáso'k után szerbhorvátul is sneg=  

jelent, s így .talán segítségére lehet a folkloristáknak is a tabuk áthágá-
sában.  

Az a tény pedig, hogy e kiadvány olvasói természetesen nem els$sor-  
bon a tudományos érdekđődésű  folkloristák ,köaéből kerülnek majd ki,  
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egyáltalán neon baj. Mindenesetre nagyabb fantáziát Mehet látni abban,  

hogy a tömegek a népélet immanens erotikáján szórakozzanak, mint az  
álszent és hazug unódon „twdamányas" lepelbe bugyolált szexlapak egy  

kaptafára vont „szerelm tapasztalatokat" és „n őorvost tanácsdkat" osz-
togató rovatain.  

JUNG Károly  

KÉPZ бмс vÉSZET  

SZOMBATHY BÁLINT MÍJVÉSZETE  

AZ ALKOTÁS MEGKоZELÍTÉSE  

(Tördelékek)  

A médiumok felszabadulása. Bizonyos, hogy a kezdeteik óta egy do-
logról beszélünk, időt és teret váltogatva indulásunk és érkezésünk szer-
kezete azonos; ennek a mozgásnak a szaikimabalitudástól az érzéki per-
cepcióig feszül đ  függőlegesére a kifejezési farmák — médiumok — hosszú  
idđközű  fiejilđdési ramplitudójanehezül. Az abjеktivizációs eszközök fejlő -
dése kapcsán McLulvan az Időszerű  unédiumdk felsvabaduMásának' feltéte-
leit a társadalom napi hf г+közMő rendszerének min đségi ugrásától teszt füg-
gővé, de a jövđ  szempontjábóM eléggé alaptalanul, hiszen a melevízió fel-
szabadulásának idбpontja oly messzire kerülhet ki, hogy a modern éret-
és gandal!kodásfornná~t a várakozás könnyen az izmusok váMtozásainak  
megfelel đ  fesztávodba ejtheti. A rádiót a film, a filmet a tévé szaibadí-
teatroa fel, de már most látsziik, hagy a kat бdcsđ  felszabaduláзát és ktitelje-
sedését nehéz lesz kivárni.  

A globális falu. A kin munёk сi6 szempontjából nem lesz lényeges,  
hogy a nagy vároközponstak nywlványaiban új gazdasági !közösségek,  
megapóltszak jönnek Létre; a jövő  hírcseréjének teljesít đikészsége szempont-
jából az óriástelepülések értelmetlenek lesznek. Ha a hírközlési eszközök  
egymilltárrd rádiófrekvenciát és egyimil јб  itelevfztбs csatornát fognak  üze-
meltetni, az eviligi falu fogalma ariég inikább kttágul.  

Művészet és technika. Amikor a művészet és a technika, illetve az  
alkotói folyamat és a technika viszonyáról van szó, nem a m űvészetek  
régi technikájárra kell gondolnunk. A .technika a 17. századba.n elvált  a 
művészettál, és a természettudományók segiІtđeszköze lett. Az a technika,  
amelyről ma beszélüа(kv  szellemében hozott újat ,  'töblbék között azzal,  
hogy a termelési, illetve alllkatói munikafalyamiatot tudomámy оs ésszerű-
séggel vette irányítása alá. A technika és a m űvészet kapcsolatában  a 
döntő  fordniatot a ,kölcsönös szövetség" erőviszonyának felbillenése  
hozta, aanit a művészet hanyatlása Idézett el ő  a ,technika hala,dás+a elli- 


